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Pánu y Dobrodzieiowi moiemu. 


| Rzy okropney y vprzykrzeney mroznej Zimy 
al zdwierufe, idko wfytka pięknego kwiecid wię- 
EM! dnicie ozdobá, y &adney niemdia opddte y [mutne 
1| ogrody powabney okazdloféis taky [amd žimuem 
r zámrozona nieidko umiera rożd. Przynależało 
tedy życzliwego rożom czekać czdfu, žeby znowu odkwitly roža- 
ny kwidt, po meldnkolicznych berbownego pordiu odmidndch, 
WM. Memu Mśćimu Pánu byt odemnie oddány w prazenčie: y 
żebym ná wefelffa mogt do tego ogrodu zdprosic przecbackę. A 
lubo zda fig przeciwko polityce, w domu mlafnym częfłowdć go- 
(podarzó, ták też dźierżawcę włafne go ogroda zdprafidc ná Spá- 
cier: iedndk nie będźie ten moy znowu odfczypiony Pordiu Li- 
ban miał tákowey przymowki, ktory lubo wtafney jeſ Wim. Mego 
Mśćiwego Paná, iednák świeżymi przefädzony Rwaterdmi, fam 
od siebie nd potrzebna záprafša reuizya. Tlubo to inſym przy- 
pifiia egrodom > idko melánkoliczne moga rozwefelać pbáutá- 
| X2? Wie, 


Y, 


zyje, id ho vige wysilonemu ud godne y potrzebne zabdwy przyno- 
sie zwykty Geniuflomi , idko kłopotliwych zbywóć nduczyly ſig 
myśli. Zsfärygomaney głowy, and ich mieyſce wefoże zmykty 
wprowddzac Hymæuy, pod gáležiftemi Chtodnikam: , mnaśić. 
krotofilne zabdwy : y w tym jednak. berbownego Pordiu Ogroz 
dźie, tókome znaleść recepty nadwatlonym fpodźtemam fig ope 
rdcyom „kiedy to przyznam iego Conſtitucien y wefołości. 
Quem iuuat Curis animum moleftis: 
Soluere , & diri rabioſa vulgi 
Iurgia euitans, releuare mæſtis 
Pectora Curis: 
Hic ſalutares fubeat receffas: 
Ver vbi. æternum, rutiliq; flores 
Et Maris ros eft, & Appollinaris 
: Germina lauri 
Hic datur grata refidere in vmbra 
Otium fefsis datur hic Camznis;: 
Et nouum curis fimul expeditis. 
Promere Carmen. 

Teraz tedy ten Liban ktoremu faworyzuiace przyświećiły ná. 
rofkwitley fa: buyność. nieba infiuencye;.ldfkawjia Flory Ogro- 
dniczki y Boginie záficzypiony podezás wiośnyrękaWm. Memu: 
Mščimu Pánu feroko otwieram: Nie śmiem gorownde z onym 
Pádew[kim Ogrodem, ná ktorego ozdobé Pańftwo Weneckie, wiel. 
ka toży [pezes żeby tdm:(idko świadczy Guilandinus Broffus) 
wfytkiego iwidtd, breue; kwiećid y drzewa było Compendium: 


z0/n6g9- 


Dojć o nim rzec , że: cokolwiek Polfka žiemiá rodži ozdobnego, - 
w flame, woniciacego w cnocie » pożytecznego v madresci , po- 


no-  zoynego w męfiwie , te wjytkie Virgulta, dbo ráczey maturos“ 
zyly fig fructus, berbowny Wm. Mego Mscivego Pand, parturit fecun- 
zwykły | difsimé PORAY. Niech ma y fwoig, zdlecona świdtu láme 
music Cefarzd BizdncyufA Ogrod , w ktorym zámfe dwiescie Ogro- 
Ogroz | dnikow, pracowite mieli do iego wprawy zabámys z ktorych ten 
ig ope» | naywigkffa odnosit Cefarfka tdfkę (iáko świadczy Iuſtus Lipfim) 
2 ktory naypierwey wykwitty kwiatek dbo doyrzaty przynośił fruk- 
Cik, litho midtyby wielkie Cerebelle m tym Pordiu ogrodzie w wigk- 
fiey liczbie zabdwe, d toli y ia przypuficzoný do tej ogrodniczey 
práce dožrzátego Libanu tego pożytki , Cnot pobobnie zmartey 
Maätrony , a kocbáney matzonki Wm. Msciwego Pand odddię , 
si lubo inſiy mi láty, tej iedndk wiosney naypierwey rofkwirty przy- 
nofše rożdny kwiat.  Dofyć odniofg tófki, kiedy Panfkim ánimu- 
Jem, idko y Cyrus krol mile przymuiacy w poddrunku prezenty 
kwiećiń Wm. Macs Pan, tókoweż odemne tdfkdwie odebrać ra- 
czyf honorarium: ktore ſamym ieſt obligu wdźięcznośći moiey 
trybutem, gdyż y takowym zwykli fig idko kocbdiacey fie w kwie- 
ciu Kleopótrze, dluzmcy nypidcac. A żeby y Ogrod pordio 
wy y kwidt' rożdny dofjć moięmu Vezyniť obligowi, on tymi obo- 
ecilynd. | więzuie flowy: | | SE 
y Ogto- Hortule fac placeas; fac hortule dulcis, inemptas 
; Memu: . Vt fundas domino libera menfa dapes 
-z onym" | Stań fte tedyud posilek obfitym, ná odpędzenie meláncboliey we: 
ie, wiel- \folym nd zachęcenie dodal[lycb w'Oyézyznie prac receptalnym, 
Broflm) . miech w tobie wefoto dlugo Serien Ktory čie fwoimi zaßczy- 
ndium + pit Cnotdmi, odnowił ludzkoščia, rozmnozylflawa. Ták temu 
dobnego, Ogrodomi Pordiom[ktemu iáko y ſamemu życzac Win. Mićimu' 
ici, po- Panu,  Zofłdię. 
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Gloria Libani ad te veniet ad ornan- 


dum locum fan@ificationis tuse, & 
locum pedum tuorum glorificabo. 
Hate 5% 


Ardzo trudno wto potrafić zubožálemu 3 nátury estos 
wiekowi / żeby fie iáto nayozdobniey w 2officb mogi ſta⸗ 
wić y pokazac oczach S. 3. PDiemy że nas natura pzy” 
rodnia pokrywßy naͤgos cia / vbogo vkaͤzuie ówiótu/ ale 

chotá wlaſna / ná Świetna nas ſam ych zdobyć fie może odzież» 
Nie o to ná weſelnych godách nieprzybranego fEdrano i 
że ná weſelny Akt bogátey nie miał ßaty / nie o to 3e ná nim 
świetnie atlaſy y bogate nie potyfFdły fie selety/ do ciemne? wrzu⸗ 
cano taꝛaſu / ale o to że pꝛůy chudobie niebyło enoty / pꝛzy vboſtwie 
nie doſtawalo pobożności / 3e ten ktory powierzehu vo wytáttey 
bánvte świecił loke iami / niepokryrym ná: dußy zoſtawal bolota. 
Taͤkie o ty zdaͤnie Cytylld 6 Catech: 6. Non ideo ligatis manibus & 
pedibus duro mancipatur carceti, quia vette fplendida caruit. fed 
quia pauper veftem nuptialem, id eft Virtutem charitatis non habuit. 
Nie dba nd ogniſtey porwäny Eliaß do nicbá karocy / wiaͤkim 
fie ſtroiu mial prazentowád Bogu / ruca 3 Siebie prorockiey 


Pallium ex ignco in czlum 
fplendidé clum conícendit, 
quem: 


ozdoby pokryeie / plaßez Elizeußowi ⸗ doſye fie bydš rozumteiac 


ſtroynym / fáma ozdobionym cnotq. 
raptus Propheta deijcit Curru» fatis enim 


itružá/ Matth? 250" 


8. Cyrillus: 
Catech 6. 


ae : quem virtutem Ornatus coutexit. Niechze na fivsie naͤrzeka Job 
lob, 1. ty nagobcia / gyni w podziemie lochy powrot. Nudes egreilus, 
ium de vtero matris, nudus reuertar in terram; y śmiertelne didlo 
ozdobna Gáta pokryć moe cnotá/ a ten chociaż marnotrawny 
ßczeliwy potomet/ ktoremu łaffiwość Oycowſka niesáflu3ono 
dále ná pokryeie baͤrwe / fame tego zdobiae ohuwiem wyde pta⸗ 
ne rogi. Profer cito Scola candida, & caleeamenta in pedes eius date. 
Erie mogli fie zdobyć nd takowe Bity pietwśi nási vo rdiu raz 
'osicy/Ecotycb 3 nieżwinnośći grzech odar przeſtepſtwaͤ / kryig fie 
miedzy geſtwine zaͤroſtego rátu / á ledwie ßerokie libcie dáte ſto⸗ 
motney nágosct pokryete. One roſkoßne drzewa / ono pelne 
Genes mieſce vciechy. Paradiſus voluptatis, miaſto ozdoby przynio: 
1. 2. flo im wſtydu y ftomoty zaͤplonienie / miaͤſto chwaly / powloczne 
wygnaͤnie / miaſto odziezy baͤrwy ſromotne obnášenie / tak ze 

3 niepodawobcia wyrzuconych 3 rálu / niepozornymi reka Boſka 

TOME okryla ſkorami. Fecit Dominus Deus Adæ & vxori eius tunicas pel: 
bceas. O bogáte y wpompölne roſkoßy zaͤmozyte mieyſce / ia⸗ 

Eos przy fivoim doſtaͤtku ten pokazalo defekt / kiedys nie tylko na 
pokrycia ozdobenie mogło fie zdobyé krotkich w tobie rezyden⸗ 

tow / dle też Confuzya y wſtydem ogárnelos vtratnych raͤiu wyż 
rzudkow. Lakawßy / (d miele rzec moge) vo flawe zaͤmozytßy / 

w ozdoby obfitßy / widzimy herbowny Pordy Wielmozney Sás 

miliey Ich Mobciow Panow Mecinſkich / w ktorym FilEdnaście 

lat przemießkawßy w miley Malzenſtwaͤ ſpolecznosci poboznie 

zmaͤrla Jey Mob Páni Barbara 3 Ługow Mecuiſka / kßtalt⸗ 
niey bo 3 flaws / ozdobniey bo ze czeia / godniey bo z pochwala 

3 tego wypraͤwiona Poraͤiu / ſtaͤnela wludzkich y Boſkich ozdch. 

A lubo ig Smierd zewlokla / Exuuijs morralitatis 3 podley čiálá 
zmiertelnego b iermiegi / ale ozdoba y flared Wielmoznego Dos 

mu / Cnotá y pobożność w pietna one prsybtálá ochedoßke. 
Nigdy niebedzie naͤrzekac / 3 żoną 3 plaßcza odátta ponocna 

. Canticorfi wloczega. Inuenerunt me cuſtodes qui circumeunt Ciuitatem, per 
Se cuſſerunt me, & yulnerauerunt me, tulerunt pallium meum mihi cu 
ftodes murorum, Aubo nieuchronna śmietć kobiſtym zelazen 
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zádálá fey śmiertelny ná ciele taz !iebnáť buga / nieo bra ona 
grzechowym ßwankiem / naͤ ßaͤrpaͤninez dzierſka ozdobney nie páz 
dla flawy. Nie fluży fey ond pr3ymorvtá madrego Symboli: à 
ſty / ktota tyft Odie w oſobie vſtrolonego koczkodaͤnika iednemu / M 
ktoremu wyfmutły nie ſtuzyl bogátych hat ſtroy. Claro fele de tite Symb, 
honeftat amičtu ; żefie cudzymi gdy 3dobt/ppecigdtdmi. Ani | 
woláé ná nie potezebá 3 Benedyktem éwietym / w krolewſta 

Totile odziaͤne go fate. Depone fili non tuum ett quod geftas. : 
Saͤſtuzony honor Pordiowero flu3y iey Libanu / herbowna RE 
Lubiczowſkiey Podkowy y Erzyżow fiuży ¿márley Jey Mobi Rege. 
o3dobá. Gloria Libani ad te veniet, Dalekłg ieft od oney Proro⸗ 

ckiey przymowić Abiaßa / ktory ná pewne zwiddy wyſtaͤney od 
Teroboamd Erolá wlaſney tego malzonce / w nienależyte krolew⸗ 

ſkiey godnobei dla vznánia/ przebraͤney odzienie. Surge & com- 3. Regum 
muta babitum ne cognoſcaris quod fis vxor leroboá, Mowi Dorot: Gap: 14. 
lagredere vxor Ieroboam quare te aliam eff. fimulas. Nie weudze 

piorka / ale wlaſna ozdobe / nie vo zmyśloną baͤrwe / dle prawdzi⸗ 

wa góte/ nie w pozyczane y docześnefieześcia gálánterye/ále nie 

gdy w niezbutwiale przysbleczona ßaty / gdyż te obce fam pozy⸗ 
czaͤne / ſam nietrwale / fam ktorym to przyzndie Roctius. Non eft Boetius 
tuum quod fecit fortuna tuum. Ozdobnie s herbownego wypraͤ⸗ N 101 
wiona Pordiu poflá do wiecznobci pobożnie zmárlá Jey Whose nu 

Páni Bárbará 3 1 ugow Mecinſka. Przetos ia 3 zdłożonych 
Razánia moiego flow/flawe Libanu do Herbownego Dorálu/ 

ozdobs mieyſcd nog / do świetrey dwiema krzyz ami ofádzoney 
wywodzac PodEswy/ ozdobe ſlawy Enot y pobożnośći do zmaͤr⸗ 

ley ſprowadze Matrony. Bose Etotyś dal rółowa madrosé 5, Regum 
Sdlomonowi/że dilputauit de omnibus lignis à Cedro Libani; do- 4. 
day w podobney Maͤteriey dobrotluwey / mowie moiey / pomocy. 


Po roſkoßnym rain / nie bylo naͤ świecie ozdobnieyßego 
do nciechy oczu yferc ludzkich y weſelßego Mieyſca / jako wyſo⸗ 
ka gora / iaſnotzwietnego Libanu  Dciechy pieknych v wſpaͤnia⸗ 
łych drzew⸗ wonności wd iecznie pácbnacego twiećid ywßy⸗ 
rkiey ſchwalney Libanu ozdoby / Stad dochodzi ſtarozytnobe / 

A ze tam 


ze tam Bogini Weneryy Adonida wlaſna byla ideo má ziemſtim pego 
niebie rezydenc ya. Tam Fanum ofoby tego wycioſane / miedzy gaoto 
ofiáta wonnego twiećid / y cieniu gaͤleziſtego chlodnika miaͤlo Poyít 


vlubione mießkaͤnie /o ktorym świddczy Mufaus lib: 3. śćiele 

Mulzus Non lumen noti Adonidis non terram Bibli ozdob 
lib: 3. Vidifti, vbi eft charitum domus vbi choreas agit bie bu 
Aſſyria venus. wów 

Non Libani odori - feri in fummitatibus ſaltans $a 1 

"PT $ 7 25 4 + P umi: 

Aleto mnieyßa/ ze ſercom ludzkim do veiechy / tar weſole przy⸗ gás | 

pádlo Libanu mieyſce / tym fie wiecey iego záleca zac nosc / ze na Gnia 

ozdobe Boſkich y krolewſkich pottzebne było Domow.. Zámysla a É , 

wedlug ordindnfu OycomfPiego wfpánidly záklábác / mądry e 
Salomon / Robciol / dż bez ozdobnego obyść mu fieniepodobna | prem. 
Libanu: wyſyla pilne wlegäcieypofly do Ayrambrolá Cypru / drzen 


poſty /áby wolny za pewnym Contraͤktem wrab / pozwolił mu bnym 
w Libanie. Ju noſti voluntatem Dauid Patris mei, & quia non po- (Pa ft 
tuerit editicare domum nomini Dei {ui propter bella imminentia per | Ver Sa 
s. Regum circuitum donec daret Dominus eos fub veftigiopedum eivs. Nunc 2. 
So autem requiem dedit mihi. Dominus meus per circuitum, & non eft a 343 
Sathan neq; occurfus malus : quam-obrem cogito adificare templum tose/1 
nomini Domini Dei mei + Precipe igitar, vt præcidant mihi Serui — „JUŻEI 
tui Cedros de Libano. Cokolwieł tedy było ozdobney w kobciele nirffi 
Saͤlomonowym ſtruktury ce wßytkie czynily wfpánidleorsewá tego 
Libanſkie. go w 
A kiedy taͤk wprzod Dem Bofki ozdobiť Libániftim Sálos — tofád 
mon drzewem / nie zapomnial pálacow ſwoich świetnych maie⸗ moin 
ieſtatow / krzeſel / y nofenía, o tym powiada Piſmo $. Fecit fbi Sa. gos? 
lomon ferculum de lignis Liban. R tál dopiero flychicwychwal- | nym 
Lantic· ne budynkow y Paͤlacow iego krolewſkich chlubienie. Tigna do- godn 
morum noſtrarum Cedrina, poblády pdłacow moich Cedrowe / 4 pámi 
zkadze tá máterva ? wßytka de lignis libani. y taͤk miſternym wſu⸗ on w. 
plemencie gálánteriom przydaͤie pochwale. Non eft vilum tale Bra 
Opus in vniverfa terra, uuiſius 
& idto Bogu / Robciolowi / Krolewſkiemu Maieſtatowi / (Fey. 
drzewaͤ Libaͤnſkie / przynioſty osbobe / jemu fámemu sſtaly fie  śpien 
noßeniem: tak y wyſoko wzroſte dez ewa y wonieigce voe berbores ozdol 
nego 


lem fein 
miedzy 
à mia lo 


fe przy⸗ 
c / ze nd 
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madry 
sdobna 
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olit mu 
non po- 
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:mplum 
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b máiez 

libi $a- 
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ena do- 
rowe / d 
n wſu⸗ 
um tale 


atom / 
tály fie 
yerbom;s 
nego 


pedo Ich Mob ei ow Dángle Mecinſkich Poraͤlu / Bogu As 
6ctolowi/Atolom/ y cáley Oycz ys nie fporzádzity flame y oz dobe. 
Doyštze ná twoy budynek w tym prsesaenym Kroleſtwie / Ro⸗ 
śćiele Chryſtuſow / iz widze ze 3 tego Libanu Pordiowego / nay⸗ 
ozdobnieyßa ſtꝛuktury tego materia. N rzec moge! ze wlaſnie o to⸗ 
bie buyny Poraͤyſti Libanie Ezechiel Prorotk / one nápifal floma : 
Aquila grandis magnarum alarüm , longo membrorum duétu plena 
plumis & verietate venit ad libanum & tult medullam Cedri, DO ten 
ads kiedy Orzel Polſki pierße ſwoie przy Gnieznie záfadzal 
Gniazdo / z tego Pordiu Libänowego troy herbowny Poraͤy⸗ 
czyk / Woyeiech $. fam drzen Cedrowy wiary Chryſtuſowey 
w Rościele 6. zaßczypil / y on idEo niefkdźitelnym ozdobil Cez 
orem. z tego przezacne go Poraiu / nie tylo w fpźnidłe wyroſty 
drzewa / dle teš wonieigce za witnele roze / ktorymi iako wozdo⸗ 
bnym wianku chodší Boroná Polſka otoczona. Jeżeli Pogan⸗ 
{ka fidrożytność /idto fame wiośne / ktora piekne rodzi rose / 
Ver Sacrum Bogom ofidrowdld zkad y rose Res Sacras Deo zwała . 
A 343 yz tego Pordinozdobne Bogu nie fa poświecone y odddne 
toje/m tat wielu Świetych /pobożnych ybogoboynych Biſkupaͤch. 
^jusem wfpomniał Woyciechd s niekiedy Arcybiſkupa Gniez⸗ 
ninſkiego / nie godzi fie przepomnieć Blogoſtawionego Wincen⸗ 
tego Radlubtd/ niekiedy Biſtupa Krakowſkiego / w3gdrdzones 
go w Sakonie $. Ciſterſkim Zakonnika. A iezeli to 3 daͤlekich 
toſadzonych ogrodow rose ſamego Prześwietnego Domu Wiel⸗ 
możnych Ich Mobciow Dánow z RorożwońfFich iednegoz y tez 
gos Herbu Pordiowego wlaſnych Przodkow / lubo przemienio⸗ 
nym 3 pewney otdzyicy nazwiſkiem / świadczą buyność/ ſtaͤwe / 
godność tego ozdobnego Portálu. — Sofidte w niesmiertelney 


Ezechielis 
D^ 


Paufaniute 


pámieci w Kobciele Chryſtuſowym / iaͤko Res & Rola Deo Sacra Re 
on wyſokich Cnot znaczny Ewide/ Creflaus 3 Aotoswánti/23iffup lo. 3544 


Zurdkowfki, Dámietny w tymże Rościele Rathedralnym Za- 
uiſius 3 Roroswänki/ krory 3 nabożnego przecuwko Maͤtce Bor 
fFiey aͤffektu / znaczną y bogáto ná dziesiaci Nanſyonaͤrzow / dla 
Spicwánia Curſu / way! fundácya. Teraz öwiezo / ia ko z tego 
ozdobnego Wielmoznych Ich Mobciow Paͤnow 3 Roto wal 
42. Mecin⸗ 


Mecinſkich pokasdhs fie tá Res Ded gacra, iako Bogu / Niebu / 
Rosciolowi Pordiowſła poświecona rojd/kiedy Blogoſtawio⸗ 
ny Wo yeiech MleciniEi / zarliwobc ia zbawienia ludzkiego sápaz 
tony miedzy dzikim Japonſkim narodan / widre ßezepiac Chry- 
fiufówe / Rewig wlaſna meczenſtwo poniożfy ropit herbowna 
roa prawdziwy tzecza y prz ezwiſtiem Mecinſki. 

Niechze zmyśla do weip Poet ycki / ze przedtym rożć nigdy 
nie byla Gerona dopiero biedy Bogini Venus vo ozdobným ogre, 
ee Dzie chcąc vrwäc tosány kwiat / w pálec fie cierniem zátlotá obrá, 
żona/ttwta wafiy nd roze białe Eroplámi pdddiaca/one rumie: 
nieiac. Jeßcze biała wtym świecnym Pordiu tojad / midig 
wiekße do ich czerwonego vfarbowdnia przyczyny, kiedy krwig 
swietych oblana Meczennikow / pkaͤrkat na zátumieniálá ſie far⸗ 
ba / nie krople ale zdroie w świetych Meczennikaͤch / w meżnych 
Rycerzdch na miniature białego rosy ſwoiey tocząc Nandoru. 
A fiugnie bialey Pordiowey przyznać rozy / rumienidlem Eire 
wlaſney zfarbowaney. Co nad czer wong napiſal Erris: Murat 
ae fanguine Colorem, że bíala/ krwia ſczerwieniala tófhość / tak tá 
kb, Sym. herbowna Doratu wäßego tosd. Matauit proprio languine Colo: €, 

Mlaſney krwie fivoiey ſourpurowaͤna ieſt rumienidlem. 

A iako Robctol Chryſtuſow te świetne Potdiu ozdobily 
roze / tak też sftály fie ozdobnym Libanem / 3 ktorych fecic tibi fer- 
culum de Liguis Liban, powagd Maieſtatow Rrolewfkich / caͤlobe 
Oyczyzny / ma ſwoie z nich wyrobione noßenia. A jaj nie byly 
tátowe. ferculá / oní 3 Rorozwank Dobieſtawowie Ráfteláno: 

A wie Krakowſey / Oni Creſlauſowie Ráfteláni Wyslieey/ oni 
fub kane SHOW 3 Rotoswant Dobieſtawowie / Woiewodowie Lubelfey/ 
114. ktorzy táť wyſokie godności gornych ná fobie noßge vrzedorv / 
- fame cólość y doffoyność Maieſtat ow Krolewſkich ná reku 
ſwoich y wlafitych piaͤſtowali raͤmiondch. N ako ſtaͤrozytnobe 
A DerfFa krolow ſwoich miáfto Rároc/y maͤieſtatow ná ſwoich tars 
FCazach občiašálacody wyſoko nosild/ tat Wielmozna Familia 
Ich NTosčiow Paͤnow 3 Rorozwaͤnk Mecinſtich / ile miátá waż 
lecznych Rycerzow / godnych w Roronie vrzednikow / powaznych 
Senatorow / tyle 3 tego świetnego Pordiowego Libanu Cez 

drow / 


droro / 
rata f 
ny Po 
tiey / 
tożen 
má. 

oney | 
po sv 
pute / 
západ 
ſkiege 
złota! 
Potor 
cie/ fis 
dlego 
tow E 
im pr: 
tkdmi 
docho 
fuperit 
wiga 


chu / r 
ſelſkick 
ckich € 
ia ko t 
ſtych o 
oc ia vi 
sftdli | 
legäcy 
znie pt 
bnyon 
zeßem 
Y 
pytáia 


Tiebu/ orow/ná ktorych cáloóé Oycsysny ypowagd krolewſkich wfpies 

fidwios ralã fie maieſtatow. Tak nigdy nie zoſtal plonnym ten herbow⸗ 

o zapa⸗ ny Poráv/bez tey potrzebney do budynku cáley Dyczyzny Maͤte⸗ 

c Chry» riey / ále ako wwiencu roſporzadzone rownianki / dbo obfite 

bowna roje mála dla ſwoiego porzadku nápifáne od Symboliſty Lem; 
má. Vna ſuccedit aſteri; tat Korona Polſka wienczaͤſtym iez 

„nigdy dney podle drugiey rosy polozeniem / godny po godnym / zwietny 

negro, po świetnym waleczny po meinym/ jeden drugiego tyča/náfšes 

dobrdz puie /y dochodzi / Succeſſor. Tat vna fucceffitalteri , ond pelna eee 

rumies zápachu Wielmoznego Dziada wáfego Rafeeland Wielun 

miald ſkiego roʒa/ tá támi poprzedzálacych fldwnych Anteceſſorow / 

Erwig złota nić piekne roze wia / ná nieodrodney w was ndftepuiacych 

fiefirz Potomkach zacnośći lubeł / ze ťažby 3 was rowny / wrowney cno⸗ 

ezuych eie / ſtawie / dzielno sci / mądrość / Fon ycie y dowiiacie niezwie⸗ 

orn, dlego 3 roje Pordi waßego wien ca. A lubo dawnych Przod⸗ 

itimie kow Potdiu waͤßego smiercia przywiedły öliczne roze / iednaͤk 

Murar im przynalezy ond flawd/ trora miedzy wßytkimi ma rošá kwia⸗ 

tak ta tkami / kiedy inbe kwiecia traca wonnobei zapach. Samaͤ ros 

Colo . dochowuie zawße zapachu, zkad tey przypiſuia. Virtus poft fata * M 
ſuperſtes. tat zawße w niewiedley flawie wydawać bedzie tožá | 

jdobiły waßa wonnosc. 

fibi fer A ieżeli świeżych Pordiu tego Roż chee kto wonide zapaͤ⸗ 

cółość chu / niechze za ydzie nd Seymikowe Ziaͤzdy / niech ſtaͤnie w Dos 

tie byty ſelſtich y Senatorſkych ižbách/ nicch fie przyſtucha przy deputa⸗ 

eláno» ckich Sadaͤch / przy Marßalkowſkich / w Trybunatách Laſkach / o 

y / eni. iáto tám y oſtra ſpraͤwiedliwos cia / y wonna laſkaͤwobcig / w ger s 

belſey / ſtych okazyiaͤch wyddie tá rožá sapácb : tdk żeć tego nikt zazdro⸗ 

jedow/ oc ia vigé nie może, DOielimożna Paro rodzonych Braͤci / żeśćie fie 

i vetu sſtali Przezacney Súmíliey fivoiey świeżą wonnością/w czeftych 

ttność legácyách/ vſtaͤwicznych Pofelffwäch/w geſtych ná roine Drezy: 

cb tars znie prsyflugt funkcyiaͤch. N sſtal fie ten tożdny Dordy podos 

ámilia bny onemu łrʒzaͤkowi / wktorym Bog wßechmogacy miał 5 Moy⸗ 

lá wa; zeßem rozmowe. tees 

ażnych Wielka wtym trudność mála tlumdge Difind zwietego/ 

iu Cez pytaiac fis idkiby to byl krzak / w Etotym Pan Bog 1480 ná iátiny 

ow / A 3 zaͤbiad 


za5ia0 Mläicftadie / Synige pożyteczna o wybdwieńte 3 čiekkicy | mein 
; niewoli Sáráonomey ludu ſwoiego Conſulte / po rosnyminBych | fPiey 
3041111 ſtawam przy Sentencyey Oleafted ; ktory rozumie / e on Sluf 
w plomieniſtym posárze roſpalony krzak / byl roz any / gdy figu⸗ má o 
in deut. raliter znaͤczyi / nienaͤrußong żadnymi grzechu plomiemámi pese i bez te 
nayświetga Panne y Matke Syná Bożego. 5 tego krzaku woln 

Iňiz 11. toytość miał śliczny kwiat. Et flos de radice eius alcendet, Sam | nych 
Chryſtus Jezus / ktory fie naͤzywa kwiatem tožánem. Quali fos | przen 

Eccleſiaſt. rolarum in diebus vers, N mowi pomieniony Doctor: Rubus ille pozvi: 
$9. certé rofeaceus fuit, qni veris rolam Chriftum ex Vigne ir tačta ger= | Geyr 
minauit. Niechze tedy bedzie za Suppoſycya / je krzak on był toe chem 

áány/ to wiekßa / ze roſpalony 4 nie zgorzaly / 3 niego Bog czyni czyzn 

do Sátácná poftem Moyzeßa. Veni mittam te ad Pbarzonem, | niepe 

Jako fześliwie wyßla tá od rozaͤnego krzaka legacya Moyze⸗ mole 
ßowi / czego ſwoia lafta w ocsdcb cálego dokazowal A gyptu / ia⸗ Dzi d 

ko lud Bofkt 3 dießkiey vwolnil oppreſyey / iako effal fie Vindex li- 
bertatum, widdomemu nie potrzebá opowiddde Siſtoryey. Je, wych 

dnaͤk bic & nonc potezebd przyznać Wielmoznym Ich Möciom przy 

Pánom Meeinſtim: widzimy je Herbowny Dotáy ros aͤnego wan 
krzaku / zyczliwym przeciwko dobremu pofpolitemu zópalony | przy 
ogniem / ná wielkie poſelſtwa vo trudnych y zawilych ſpꝛaͤwach Wo 

wola Boſka ordynorálá : Na edt ezeſte Sermy / Trybunaly | znay 

Exod: 3. Commifye: Veni mittam te, idzie zdwfie nieuſtraßonym ſercem | to p 
wrodzona dobra Oyezyzny zdeliwość / tyle Maͤrßalkowſkimi / y tego 

inßymi iuris dykcyey ſwoiey dokazuiac laſtami / ile potrzebuie ze td 
wolność/wyćioga vrzedu powinność/co ſpꝛaͤrviedliwemu przy | wrót 

Typośtius należy Trybunałowi. | gu roca śe RET 
Lib : Sym. Doweipny Symboliſta potius, piełność rosánego vwajás | rożdi 
ige kwiatu / á przy lego piefnosci daͤrniſte čiernie/ y kolki przydał | tot, 
nád nim to Lemma: Pungit & olet y fole y pachnie Ták bet? glin 
bowny Pordy waß Wiel mozni Mobi Paͤnowie Mecinſey / ſpꝛa⸗ | (Par 
wiedliwościa oſtrych nikomu nie folguie dekretow / a ſtawy / gini 
Cnoty / mądrości inßym wonieie przyiemnym zaͤpachem. wx 
wit kami byly ted čiezniá niepꝛʒyiacielſkie fercd/czudąc to pungit) ba ni 
Oſtrego ßtychu / ktorychebcie; y orezem / y iezykiem do sn men 

menie 


sbicy | 
bych | 
że on 

figu⸗ 

Dꝛze⸗ 
zaťu | 
Zam 
i flos | 
1s ille 

à gef | 
pł ros 
czyn | 
NEM. 
oyze⸗ 
u / das | 
lex li- 1 
| Jes | 
iciom | 
nego | 
alony | 
wech | 
naly / 

cem / 

imí/y | 
sebute | 
| ptzyć | 


wasds 

tzydał | 
iE bers | 
y/fpzóć 

tawy / 
chem. 

pu ngit 

ywe go 

inie 


mežnie lubopod oblešeniem mieyfed Jasney Gory Czeftochow, Sub Aune 
ſtiey / lubo werpugndeyey Piotrkowſkiey ná wylot przebisáli, 199 $ 
Stußnie przyzna tey herbowney toży. Armant ſpinæ rolas, że (dy 

má one natura demuie odtmflem orezem. Rožá waͤßa nigdy Ferrus 
bes tátowey nie bylá ármacy / zaͤwße dla obrony Dycsysny wióry 
wolnosci 3 tymi vrodzona do obrony inſtrumentaͤmi / wdziecz⸗ 

nych was oraz y walecznych Oyczyznie wydaͤla A zá tym. Pungit 
przenika tey rozy ciernie w byſtrym oreżu chaͤrde y zdw3iece nies 
pꝛzyiacielſkie fercá : 3 drugiey ſtrony / świadkiem fa tak gefte 
Seymiki / Seymy / Trybunaly / ktore fie tey rosy trzezuia zápas 

chem. Et Olet. O ia ko cʒeſto przychodzi omdlewaͤc Miley Oyz 
czyznie / vpdddiacey w tak cießkich Paroxizmaͤch roͤdmaͤit ych 
niepokoiow / 3áwold tylko Fulcite me floribus quia langueo ; 43 3es 
mdlona dla wonnego madrobci / cnoty / meſtwaͤ tey rosy przycho⸗ 

dzi do Siebie zápachu. | 

Niechze w dawney rzecʒ ypoſpolitey Rzymſkiey / w Sado⸗ 

wych izbach wieß dia y sdeykdig roze / ze kiedy dekretaͤ iaͤkie / abo 
przywileie wydawano / zaͤwße przy podpifäch te ſtowa przyda: 

waite. Hac ſunt ſub rola dicta. ábo Hac tunt lub rofa facta. To fie Plotarchg 
przy rozy y pod roja mowilo / czyniło; Cokolwiek w mądrych in Demes 
YOotácb / ſprawiedliwych Sentencyách / zdrowych Dygyznie "^" 
znávonie fietábdcb/meinycb y krwawych odwagaͤch; Wßytko 

to przy tey roży/ pod nia / przy niey ßezebliwie ſtaͤnelo / y níemág 

tego mieyſcd / ktoremuby nie pꝛʒyznac. Hæc funt fub rola facta, 

že tam madrze radzila / ſpraͤwiedliwie ſadzila / walecznie fidwdld/ 
wrodzona Wielmoznych Mecinſtich Cnotá: tát táko przedtym 
wymownym przyznawano. Rolas loquitur: Niemoze nic 3tycb Cicero 
rozaͤnych pochodzić vſt / tylko ozdoba / tylko wonnosé Dyczyznie/ Tufe, 
ktora / iako Rojá abigitque, trahitque, nieprzyiaʒne oſtrobcia / jy⸗ 

czliwe przychylna pociąga wonnoscig: y iaͤko roza plugawemu 
ſtarabeußowi przynobi śmierć, Infenfa malis, tf nieptzyidany Symbol. 
ginie tey rozy mocney w zápachu wonnością : niechże naͤoſtatel Typ. 
wſpomina fiárosyenosé Rleopátrey dnimufe/ sáwolány ſwoy : 
bóntiet rošámi doſtatnie ozdobila /Scidny/ ftoly/Erseftd/ páni duo. 
mentá rosdmt zdobiąc y Scielac/codsienns y wrodzona kw R 

zaͤwße 


zaͤwße ná edtows wyſuta odwage / mila vkladnobcia / kaͤddemu 
vprzyma / ochotna / wonna. | 
Wiec niechcac daley bialey iiśnego Libanu tóży czerwona | 
zumie nia lego zápľonu wlaſney y pꝛawdziwey pochvaly witydzic 
Confuzyw to tylo mówiąc / że berboyony Pordy sef? ráfo przes | 
świetnem Libanem/3 Etotego wyſokie Cedry oſtrym y świetnym | 
Yielmożnych Pánovo Dlásow rabáne toporem, ná budynek ies 
onoócí wiecznotrwaͤle go Domu / krore Rościołowi! Bogu / Rze 
ezypoſpolitey oddaͤne ná ozdobe y ſtrukture. Jako herbowna 
rojá tego licznego Pordiu / Res Deo Sacra: Bogu poświecona 
vo tat wielu ówietych Biſkupaͤch / meczennikóch ; poświecona 
yodddna $ rät bogátycb funodcydch ofobliwie przez pobożne | 
rece Swigtobliwey á Wielmosney niekiedy Fey Miosci Rodzi⸗ 
cielEi waͤßey / ktora kilkaͤnaſta tybiecy zaͤßcz vpila /pobo$na ná | 
Mieyſcu Jasney Boty Czeſtochowſkiey / re to3á fundaͤc ya / 307 | 


ſtawiwßy wieczna paͤmiatke y oddawßy siebie ſãme ako rem Deo | 


Sacram ; do twoiey poſpießno obracam fie ſtawy Mosciwa Páni | 

3 Lugow Mecinſka. ; | 

Sábáne niekiedy trudnym enigmaͤ pytdnie bardzo dobrze | 

fińcożytnych Philozophow wyttumóczył rozum biedy ná te ques | 

stobzus ſtya / Coby to bylo 34 źwierze/rdno czwotonogie w południe | 
bi 3. dwunozne / wwiegor o trzech nogach? odpomiedšiať/ ze ráfim 
¿wierzeciem ieſt czlowiek / ktory ná wes cin pierwßey Mlodobei 
czworgiem chodzi nd baͤiuku: w poludnie doroſtych lar / wproſt 

ffświa nogi / y o ſwey dobrze chodzi mocy: kiedy zas wieczor nad⸗ 

chodzi Staͤrobci / podtaͤtuskane nogi kuowa wſpiera podpora | 
trzec ia nieidko przybierciac drewniana noge. Ze tak czworgiem 

iezdzi w ftábych nozkach mátych dziatek młodość / nie maß fie | 

czego wſtydzic co dalá nárurá / gdyż íáto powiedział Senetá : 

Senecca Vix quifpiam eranfitin bonum nifi ex malo. A mądry Symboliftd! 
Epil. 11. nad tym ktory táť ráťomeno ná czterech chodzi nogach naͤpiſal 

Teat, Fer. geffowg; Qui nunquam fic nunquam melius. $e puki źle chodzić 
nie bedsie/ dobrze fie nie nduczy poſtepowac. Wiec iaͤko málym 

dsieciom ftábe daͤla natura nogi / podeßlaͤ młodość one grunto 
vonie ſtaͤnowi / aby niepodkluwie ſtaͤreczny prowadził chod. X: 

Y wtaror 


y wrófowym nie potknac fie wieku / w pretkim nie poéliingé bie⸗ 
gu / á pódczós firáfime fie nie roſtraci vpadßy / nie fi amych nog 

pong / | teft Cnota / ale potrzeba do tego pomocy 8 A 
yosié | Dla tegoż pierwßy obuwia wynólafcy narpierwy żeldzne pes j 

pees, pod ludzkie nogi znalezki podkowki / ale tar y oſtrymi me tarly ſie 

enym | ynie rznely kamiemaͤmi / y w ſtatecznym biegu nie poslisne pro? p, canus 
set ie waͤdzily cbodzenie. Nawer y Poetowe o takowym w Auſoniey 

Rze | smyéleli człowietu / krorego Tripomiges naͤzwaͤli / ze ten ziedney 

ona fſtrony miał ofobe ludzka / z drugiey poftáé konſka / na pol lu dzkie / 

reoria | ná pol konſkie nogi / y kiedy konſkie kowano / oraz y pod ludzkie 

econa | dawanos nogi podkowii ⸗ żeby tar w chodzeniu weſpol ludzkie náz 

boine | dazaly nogi⸗ idfo pretko chodzic mogły konſkie / dawßy pokoy da⸗ 

Nodzi⸗ wny wynaͤlaſkom / ide do drogi bliſkiego zycia / vá voinerfz Carnis, 

naná | náttotey pobojnie zmaͤrla jey Msel p. Barbara Lugor Mes 

ga / zo⸗ cinfind podłożoney á herbowney ſtaͤnela g ubiczowſkieypodkowie. 

m Deo | Naymadrßy 3 Synów ludzkich Salomon pważdiąc Ges 
Pant muby też [ubzťie naybdtziey fidbidly nogi/ y iaͤkieyby im potrze⸗ 

| bá Ronfolidy/3eby mocno eftály / nie inga dále ná ten defekt Lez Sapientiz 

dobr3e Ekarſtwo y recepte / tylo te kiedy mowi: Aurum & argentum eſt 3. 
re ques | conſtitutio pedum. loto y śtebto ieſt fundaͤmentem 9 poſtano⸗ 
luoníe| wien im nog: gdybym nie wiedział oidbicb tu nogdch mowi ain 
taͤkim medrzec / rzekbym / że mowi przec iwko Hilozofom / ktorzy m Crore Phyńc. 
dogci, | S neruis w goleni y zylach nog poſtaͤnowienie bydz twierdza / a 
profi W tch fidbości człowieć orerománym kontentuie ſie ßezudlem: 
or naͤd⸗ á chocby też exercitium potentia, loco motiuæ odiena mu: ióła 
Opory | priypáolá chorobá/iednáť ználesé może/ choć nie tak / droga od 
orgiem złota y stebrd nog ſwoich podpore, Jednáť kiedy moralitatem 
nápfie| tyb flow vwasemy/ puzysnóć muślemy/ ze bez slotá y śrebtó 
vnetá;| kazdy fie nieſtätecznie człowiet zatocznie chwiele oſtabiony tas 
iboliftál Za / y wider go prówie powiewa / kiedy go złotą y Stebna nie fide 
nápifal nowi wage. X idko o Jyphrydzie Rrolu Danorum SWIAOGA Grancius 
cbodśić|  Biftotye/še był tdt ſtaby ná nogi / że gdyby iaͤkiego ważnego voles 
málym| Eu nie trzymalby byl ciesaru / fam wióte nim iako lekkim pomia⸗ 
grunto) tal poreczkiem. Tak rzec moge/ ze wßyſey świdtowi ludzie 3% 
> Sie] phrydowie / na ſwoich fie nie moga zoſtdẽ nogaͤch⸗ ktorych te bo⸗ 
taͤko⸗ | SE 2 gäte 


demu | 


gate nie ſtaͤnowia Rrußce. Chee kto ná wyfotie pofłapić wſpa⸗ 


nidlych godnośći ſtopnie / chce ſtaͤnac w oczach Rotonnych wyż = 
foto / chcedość z wie kimi (pominomicenia Domómi / malo co te 
abo nic poſtapi / ieʒli go tá slotá podpora nie prowadzi Stäbe Vro 
temu dato vrodzenie nogi / Eco w złoto y brebro vbogi / a ten tylo ec! 
puśćić fie moje wzawody ná wyscik z inßym / ktoremu addit alas, er 
Matth: 13. złotego orld ſkrydlo © iaͤko nd tycb w vboftwie leniwie poz pre 


fiepnych woldig: A mice alcende fuperius, łtorych bogdtfy vprzes bór: 
ozdią do honorow y godności. 
Ačorum Piotr świety obaczyl iednego ná nogi ſchorzalego jebratá/ ſty 
* — zaloſna tego wzrußony do politowania prozba / cos wiekßego⸗ ^t 
nic o cošebrať probi oác mu obiecuie: iedndt ſwwoie omarmiálac 
vboſtwo / mowi: Argentum & aurum noa eft mihi. Zlotá y rez 

bra nie ma. A cośći po złocie y $tebrse ßezodry kommizeraͤncie / Rei 
vbogiego y podľa ßaͤta / y gtuta chlebá mozeß vfontentowde / 
daßli mu też iaki maley wagi chociaß miedziany pienigd3/y34 | ieße 

ten vkontowaͤny rzecze / Bog zaͤplac / ná cos fraͤſuieß fie o złoto Feb 

y $tebto/ ktoreb ys rad dal ná sdpomojente obogiemu : y owfem 
gdyby Eto 3 ſkata ná tatowa boyna ialmune moglby fie ozwdć/ Dre 


v3ec/táto onemu fi cyśiecy od wielkiego Alexandra proßacemu / wyc 
powiedział vbogiemu. Non te decet. nie przynależy vbogiemu An 
S, Chey- bonáta ialmusna / lubo ßezodry mowi Eleemofjnarins : In Elee- ná 
folt, motina vitiola eft parcitas. Wiecie co vpáttsyl w tey chromocie ina 
Piotr śmiał przywrocić chodzenie onemu ná nogi (Edliczdłemu/ fam 
Surge & ambula, DOfłań ná nogi twoie y chodz: ale wiedsial/ ze Mi 
nie daͤleko zaͤydzie / ktorego znowu fimo vboſtwo pofadza ind žic: fon 
mi / dla tegoʒ mowi: Argentum & aurum non eft mihi, Jakoby | vbe 
chciał rzec / Wiem ia czego potrzeba do chodzenia / potrzeba slotá Eto 
y stebrá/ten tylo mocne ma nogi y ná nicb/ámíálo/prebEo/y ani⸗ chet 
mußowato poſtepuie / ktory v śiebie w f&itule zloto várebto zoſt 

cuie: á toż chociaʒ mu prʒywrocil chodzenie / iednaͤk zaͤlule /ze 
Auenius mu nie mog dac złotey do chodzenia pre zerwatywy. Aurum & nie 
ia Glofa, argentum dare, fi non habere claudo Petrus non cxcuſaſſet. Si ille fine nie 
hoc diu beneq; incedere potuiſſet. mi 


Niechze tedy ſtanie w ſwoiey aͤpprobacie madrego zdánie 
l Sálomo; 
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Salomond / ze aurum & argentum eft Conſtitutio pedum, Soto y 
átebto ieſt vmocnieme nog: iedndt 3 tym przydaͤtkiem / ze iako 
te Krußce / inße Specie hy hc, ccluiq metale / tak Slachectie 
Vrodzenie inych proſtey RKondycyeyprzechodzi ludzi; tar miey⸗ 
ſce to tłumaczy wyſoki w náuce Beda / kiedy mowi: Sicut alia 
metalla præcedit aurum & argentum, Sic nobilisindolis valor vilem 

ræcellit Conditionem. Bardzo ſobie ludzie powaz dia 3loto / 
baͤrziey Slaͤchetſtwo / y zacne Vrodzenie. Nirat doſyc honoru 
záprzedány do E giptu Jozeph / ſima cnotá nie wſtydem niewiaͤ⸗ 
ſty ſprobowaͤna / vczynila go ſtawnym / madrose wßytkiemu 
Kroleſtwu zaͤle cila chwalebnym / swicild ná nim lyſkaiaca fie 
purpurd / á przecie ten / tat faworem wyniesiony ßezebcia / tak 
madrosčia y ſtawa 3álecony fortunat / ieden miał w cudzym 
Rrolefiwie defekt / a prówie czegos mu nie doſtawalo. A Ger 
qoi? Dobrego o zacnym Vrodzeniu wywodu y rozumienia / 
ießcze nim choć w godńośći y doſtat kaͤch gardzili Egipcyanie / 
kiedy gdźieby fie y iako vrodzil me wiedzieli, Talibus Splenden- 
tem ornamentisintus Contemnebant cuius Parentelam ignorabant. 
Drogo Offen. Dopiero kiedy dwunaſtu rodzonych Jozepho⸗ 
wych bráci/ y glod do pleniego y obfitego przymánia Egiptu 
Rroleſtwa / kiedy z ich przyśćia weſeli fie Jozeph / zaͤraz tá nowi⸗ 
ná doßla Rrolewſkich vßu / az powidda Pifno 5. Vulgatum eft 
in aula regis veneruut fratres loleph, & Gauiſlus eft Pharao & omnis 
familiaeius cum eo, bárdzo fie 3 ich vweſelil Phardo prayscia. 
Mieyſce to vwaidige Blexfter/czemu tak wiele przyßlo Jozez 
fowych bráci/do tego co zá okazyia weſela Rꝛolewſkiego / widzieć 
vboga rodakow Jozephowycb familia: y daie te przyczyne dla 
ktorey tak gromadno prsyéli / ze choc vbogi / dle cnotliwy / slás 
chetny yrodowity Dom ſwoy pokaͤzaͤli / zkad y fam Krol y tego 
zoftáli veießeni regaͤliſto wie. 

Takowy fundaͤment koßtowny podſãdzilo wyſokie Vrodze⸗ 
nie ro herbowney Lubicgd podkowie poboiney zmaͤrley Matro⸗ 
nie Fey Mosci Dómey 23árbatse 3 Lugow Mecinſkiey. R zda 
mi ſie / ze takowe pꝛzy dwoch Erzyšách tey podkowyz teka Boſkich 
przydane ieſt blogoſtawienſtwo / ktorym iednego miekiedy w 
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Devtoro. Iʒraͤelu Kaͤnonizowano 3iemiániná, Benedictus in filijs Affer 
33° Sit placens fratribus fuis, & tingat in oleo pedem fuum, ferrum & 
«s calceamentum eius, Dobry ſkutek blogoſtaͤwienſtwa / zyczli⸗ 
we w vpodobániu / braͤterſkie aͤffekty / bobry znáť blogoſtaͤwien⸗ 
ſtwu / w obfitym myć olein nogi: ale do rzeczy moiey to naypo⸗ 
waz nieyße. Ferreum & æs calceamentum eius, miec żelazne y 
Deuter. Miedšiáne pod fwymi nogámi podkowy / 34 Etorymi Alcenfor 
Coli auxiliator eius, eijciet à facie (na inimicum, dicetgs conterere, 
Takowego przy tey Erzyżowey podkowie Korona Polſka blogo- 
ſtawienſtwa . Riedy nád tym zelaͤznym podkowy ofaciu mo: 
3nycb y walecznych widziała / Ich Moscisw Paͤnow Lugow⸗ 
ſkich. Dalci tedy Bog 3 Przezacnego tego Domu ſplendoru 
fidrożytnośći / ozdoby ſtawy dzilnych Przodkow / ktorymi ozdo⸗ 

brona ftánelás w oczach ludzkich wpieknosci powabne. 
Canticor, A nie tylo polit yka Srviátorma/ dle y (amd tego potrzebuie 
1. afjettdcyd Boffa Ornatum Monilibus Coneupinit, potrzeba fitoy 
no (tánaé wogdch BojFich yludzkich. Adítitit à dextris cuis in 
. veltitu deaurato. dla tegoż ma też ſwoie wiſercu Boſtim vpodo⸗ 
bdnie herbowna £ ubiczowfEa podkowa. Piekna Judyth / lubo 
12. broda fivola / obrocila ná fieoczy Holoferneſowe / iednak o iey 
obuwiu powiáda Difmo 6. Sandalia eius rapuerunt oculos eius. 
Takowy chod fámemu fie ſpodoba Oblubiencowi Niebieſkiemu. 
Canti, Quam pulchri iunt greſſus cui in calceamentis filia Principis; tako⸗ 
7. wym obuwiem ieſt herbowa Lubiczowſka podkowa / poboznie 
zmärley Maͤtrony dla ozdoby ymocy. O iaͤko öliſkim nogom 
bialoglowſkim tábore podkowy náležy oreze / y ieśli komu / tedy 

białey plci potrzebd możnych do chodzenia podkow. 

Miedzy inßymi pochwalaͤmi / ktore pifino 8. da ie Bogoboy⸗ 
hey Maͤtronie / przynalezy iey tes y tá Connderauit ſemitas Domus 
luz, Vwaza Domu ſwego scieffi. A 343 tylko melántolíana 
dom atorka powinna bydź zacna Maͤtronaͤ / czeniu też przescfie 
nie ma po tosmáítycb y weſolych Libanu fiwoiego drogaͤch / vid: 
koby tey zadne inße nie przynalezaͤlo mieyſce / tylko viva3ác domu 
ſwoiego śćiefki. Tak kaͤzdey przynalezy bialey glowie w domu 


“Sapien. 


ſwoim śiedzieć / po inßych nie prezentowóć fiemicyfedch/Tylo | 
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co poswoleld wiecey nogom ſwoim w obcych Eráindcb Dina. 
Egreflus eft Dina vt videret mu lieres regionis illius. dż tdto fie brʒyd⸗ Genel. 
ko pośliznełć / nie móiącpod nogámi ſtwoimi wſtydliwobci pod⸗ "? 
Eowy:do tegoż przywodzą ciekaͤwe niewiaͤſty one beſpiecʒenſtwa / 
Kiedy ná to fie ſchodza / zeby iedna o drugiey Fraͤncuſtki ſtroy / traͤ⸗ 
fienie/ ßaͤty / vElony widziala. Nie wiedzac / tdto pretko vpa⸗ 
dáig dla tych wolnych przeiazdzek y przechadzek. Spytaymy / 
Co pierwßa rodzicielke do nicoplátánego przywiodlo nießcze⸗ 
écía/ Per ambulabat in medio paradifi, Przechácká/ Co zgotowalo 
gromaͤde kaͤmiennego alásu ná śmietć/ lubo poczciwey Zuzan⸗ 
ny / De ambulabat in pomario horti fui, chodzenie. Lepiey w do⸗ 
mu ſwoim chowaͤc vmial zonke ſwoie / on Etory fie w Zwängeliey 
ná gody zaͤproßony wymawia: Vxorem duxi non poſſum venire, M 
Co 34 przyczyna / y owßem kaͤzaͤc fie bylo vbtdć przyſtoynie / pos 
ka zac też ludziom fwoie Paͤnig / y w kaͤrecie fie przeiechac ná poz 

lityke. Chwali tego oculata Grzegorz 5 lib: de Conuer: Fam. : WC 
Noluit inuitatus cum vxore ad Nuptias venire ne exitu € domo pros yey, NM 
pria crebriorem alu meret euagationis licentiam. Nie chciał dopu⸗ 

Scie zaͤpraͤwide fie zonce fiwoiey do politycznych poſadzek / zeby 
zwyczaͤlona / wyt rwaͤc w domu nie mogla. kad tež y obywate⸗ Aclianus 
le Pennorum, wiedzac íáEo ßkodliwa ieſt białych glow excurfia, PRBI 

do rozmait ych pobiadzek zátáz z mlodośći Coreczkom ſwoim ie 

dne poderznieciem noge / gym zyli kulawieli / zeby chroma nigdy Polydorés 
nie wychodzila s Domu, Athenczykowie niewidfióm nigdy nie 

cheieli pozwolić obuwid/y owßem prawem poſtaͤnowili / zeby dla : 
wfłydu bofých nog / w domu zaruße śiedźióły, Raymidnie 346 Moura 
odwiojgy do domu Malzonka Panis młoda zaͤraz on Woz dbo dak 
Rótoce porabali / zrabana ſpalili / aby nigdy do wyiazdzki nie 

miálá żonEd okazyiey / dle vſtawicznie bziedziaͤla wdomu. Jac 
rótowych áni ganic / dni chce wychwalac zwyczdiow / to tylo 

mowie ze bliſkie do vpadku nodi / abo fie od chodzenia máig 
wſtrzemywac podróżnego hartorong nogi obwarowaͤc podkowa. 

Naͤ herbowney Lubicza podkowie wyſokie vrodzenie poſtaͤ⸗ 
wiwßy poboz nie zmátla Jey Mose Pama Barbare 3 Lugow 
Mecinſka / do pobożnych me do proznych zawodow światowych 
3 3 pokazaͤlo 
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Theophil, 
hom:9. 


pokazaͤlo icy droͤge do wefółego Libauu. N lubo herbowny M uż 
big Ich U lośćiow Panow 3 Lugow LugorejFich 3 onymi Przez 
myfldwd Rrolá Czeſtiego srownac może podfowómt/ttore w 
Wyſogrockim chowaig Zamku yy one na ozdobe przed nomo oz 
braͤnym noga Rrolem Aubicʒowſka podkowaͤ / tát wiele Elekcyl 
ozdobild Rrolewfkich / ta w tosmáttycb credenſowaͤla moiennycb 
Zrpedycvách/tá Dwory Pänfkie madrymi zdobila vrzedmkami. 
Swiadkiem ieſt Mielmoiny Rodziciel pobożnie smátley Jey 
Mosci Paniey Barbary 3 Lugow Mec inſkiey/niekiedy Staͤro⸗ 
fid Lelowfki / iała ozdobe podkowe Lubigowffg Rrolewffim 
prsynosit #áieftatem/iá£o ná wyścił czynił zawody / naͤcierdiac 
meżnym ná nieprzyiaciele ſercem. A tál do wiecznego ſtawy 
depozytu tá należy Podkowa. 3 onym Lemma Etote Symbo⸗ 
liftd ptzyddie podkowie / Sola attrita iplendefcit folea, polerowna 
flawd / wyglaͤnſowana meſtwem błyfkóć fie bedzie niezaͤdrze⸗ 
wmäld w wieczney paͤmieci. 2f kiedy tak inßym ſwoim Przeza⸗ 
cnym Przodkom zoftálá Lubiczowſka podfowd mocnym fundá- 
mentem iakos nie miół być pobošnie zmaͤrley Matronie poſpie⸗ 
ßnym do cnoty / chwaly y ozdoby inſtrumentem. 

Siyfac wielki ludu Bożego mods Wioysef obiet nice od Bo: 
gd ziemie obiecdney / fam fie 3 wiedze nia tey od Bogd nápira 
pozwe lenia. Transibo igitur & videbo terram hanc Optimam trans 
lordanem, & montem egregium Libani, Donieważ obiecuieß Di; 
nie/tde ohfity kray/ a toz ia prʒeyde y obage to mieyſce / y wſpaͤ⸗ 
mata Gore Libanu. 23 3áraz fukliwymi flowy gabi takowa 
tego Pan Bog chetke / o ktorych fam pomiáda: Iratuique eft mihi 
Dominus propter vos nec exaúidiuit me. Sed dixit mihi ſufficit tibi, 
nequaquam vltra loquaris de hac re ad me, nec tranfibis Iordanem 
itum. Czym tábim vrac gl Moyzeß Pánd Bogd/send niego roʒ⸗ 
gnie wany / nie cheial mu tego o co prosiť pozwolić; miedzy in⸗ 
Bymi Theopbilactus to vpdtruie / że Moyzeß podobno flábe ins 
miał ná ten ods nod! do web cia nd Gore Libanu / y od tego czaͤ⸗ 
fu iaͤko mu kajano: Solus calceamenta de pedibus cuis, nie był Bor 
wdny ná ślifką y ſkaliſta ototte/potrsebá mocnego podEnciá Eto 
chee do ozdobnego pofłąpić Libanu, To pezeście w Domu 

two 


twoim podkalo Mei Panie / Janie 3 Rotoiwent Mecinſti / 
zmaͤrla Jey Mose Pania Barbare 3 Lugow Mecinſka / ktora 
herbowng Podkowa pꝛzeßedßy wprzod pierwßym Malzenſtwem 
Jordan do ozdobnego Libanu uwoiego ieſt przypußczona. X 
w ten gás moglá o ſobie mowic: Gloria Libani ad te veniet; 
biedy ześliwym malzenſtwem wtym softilá Dordin zlaczona. 
A iáťoš przyozdobila mieyſce świątobliwośći ſwoiey / y mieyſce 


nog fwoich, O wielka cnoto vezynié herbownymi krzyzaͤmi / 
Locum ſanctificationis. 


Vidugyld (ie tego 3 poboʒnego 3 młodości ſwoiey wychowa⸗ 


ne w nich naͤdzieie / nie dlugi weſelobci vciechy wiedzialala co mos 
wi Prorok: Et exibit ignis de rhamo, & deuorabit Cedros libani, 
wypadnie ogien 3 ścietnić y w popiol obročí Cedry Libaͤnſkie. 
Wiedsidld tdto fie Senacharyb a w ofobie iego śmietć ná to náz 
ſadza. In multitudine curruum meorum alcendi excelía montium 
& fummitatem Libani, & Succidi füblimes Cedros eins. ola tegoż 
w tym Libanie oinge fte ſtarala Chrzesciánfkiri ypobożnymi 
fprámámi veiecby, N nigdy nie ſiyßal nitt onych zaciagow / 
ktore ómiátowi / á Eochátacy fie Iudšie doczeſnymi czynia doftás 
tkami / powabna pieknoscia y mlodobcia / pwiedstent/ doftdrkds 


re 


nia ze te Libany swidtowych Pordiownie dlugo tiwaͤia / omyl, [air 


mi póledleni; Venite Coronemus nos, rolis antequam marcelcant Sapientis 


nullum. Sit pratum quod non per tranſeat luxuria noftra. Za yimy 
Smiátá poki fłużą lata / potí rozkwitla ro$d wdzieczny wyddie 34s 
pacb/á vivieblá z ozdobnych nie opaͤdnie liſtkow / naͤchod my fie 
w ozdobnych wíericácb/ nogi naße / wzawodzie pomyślnych roz 
ſkoßy niech trecuig zielona ; trawa vftáne pold. Nie do takich 
zbytkow były zamyſty / te y poboznie 3márley Matrony / nie przy⸗ 
wykle nogi do taͤkiego Spdcieru ; nie nd to Slichecta zacnego 
Zubiczá / 4 ozdobnie podkowa / zeby tdtowe cnoty y pobożnośći 
májác midły Rleynoty / zdobila ia Pordiowa roza / ale nie do ros 
ſkoßy koronowaͤld / ale nie do zbytkow / wolny y otworzony Liban / 
dle nie do wynioſtych przechadzeť. ; 

Dla tegoż tát fie pobosme wtym ſprawowala f ibanie/ że tey 
fiugnie przyżmóć / co Oblubienicy przyznaje dc FRE 
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Canti, Pos tey przyrownal do wieże Libaͤniſkiey: Nafus tuus ficut Turris 
di Libani. A to co zá pochwali piefney Oblubieníce / mieć nos 
Phils táto wies d. Philo Żydowiy powiada o tey wieży Libanſtie y ze 

in deſcrip. DYTA w pobrzodku onych wonnych ziol / miedzy paͤchnacemi kwa⸗ 
Lib. terámi wachdiac onego veießnego zapachu / iaͤkoby Sentorium 

midig odoratus, dla tegoż w podobienſtwie wieży vkochana 
Oblubienicá/ oney była naſycona wonnośći / ktorey przyznaie 

S. Bernar. Bernard 5. Et licet moretur in hortis Liban mente tamen pertin- 

du: ſerm. gat ad Culmina celi, Piekna tzecz być ná świecie czlowiekowi 

$n Cant. miedzy Libanſkiemi ozdobami / ale potrzebá bydz wieżą wyſoka⸗ 
. Ooniebá póonieśionymi myślimi / y nie dae fie vo tey wieży 
$ Ignatius expugnowde / 3 to nomtetnoscig / dle mowić 3 Ignaͤcym $, 
* quam fetret cerra dum cœlum alpicio, wßytko mi omietzło ná ʒiemi / 

gdy twoich gorny Libánie wacham wonnośći, 

Cant. Dla tegoz y fama życzy fobie Ľblubienicá : Trahe me poft te 
Curremus in odorem vnguentórum tuorum. Nie dbamo te (mto» 
oliwe świdtowe zaͤduchy / ty / ktory przyiemnie paͤchnieß / pocia⸗ 
gni mnie / a poide tropem wonności twoiey. Taͤkowa myál/tá: 
kowe ſerce / takowe zadze byly tey pobożnie 3márley Maͤtrony. 
Lubo ftánetá w wonnym y roſkoßnym L ibanie / ie dna ſtaͤnela idz 
ko wieza / ktorey (amd tylko Cnota / fámá poboznobc / pachnela. 

Nie ſtala o one pizmowdnia y perfumy / ktorymi brzydko zálaz 

Hero" tuie ſwawola y zbytek Slachecki. Brzydzila fie tym poſtep⸗ 
tiem / tto Neronowym / ktory obuwie ftoote wonnymi nápuz 
$ciwfiy oleykami / slad 3 fimego zápachu po fóbie zoſtaͤwial. 
widziala podobno / aaͤko ieden winowayca Raymfki ná śmierć 

i ab ptomdbsotty/mymEnorfiy 3 reku katowſkich / po fámym fat fwo 

ich dogoniony ieſt zapaͤchu / tak te putry pizmowa nia / oleykowa⸗ 
nia / 3 gube yfmtod ná dupy przynoßa człowiekowi. Przetoz 
o inßa ſtaraͤla fie wonność/ Chrifti bonus odor ſumus: z dobywaͤ⸗ 

: dre lá fie nd one koßtowne Oleyki / ktorymi nogi Chryſtuſowe naͤma⸗ 
$cílá Magdaͤlend. Et repleta eft tota domus odore. O idfo ge; 

Matth. 9. ſto przy obfitych y pokutuiac ych tzách / taͤkowe ſkruchy / wyda⸗ 

Canticorú wal wonnosci / ktorym dom ſwoy nápelniálá, Wßytek / tedy 
1. iey zawod / Curremus in odorem vngueńtorum, bieżeć nasládorods 

niem za wonieiacym Chryſtuſem. x Játos 
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Jakos pt3y podkowie CLubiczowſkiey polozone dwa Erayse/ 
do tdłowego dyſtyllowaly ig w czeſtych chorobách wonnego 
sapáchu. Krzyzowi Chryſtuſowemu przyznále Roéciol 6. 
Inter omnes Cedros Libani tu ola excelfior fuiſti, miedzy wßytkie⸗ Profa le. 


mi Cedrámi Cibanſkimi/ ys © 5. drzewo ptzeßlo wyfółością, A“ 


tak przy herbownym Dordiu Libdnie znáczne znaͤlazla krzyza 
vtrapienia/tozmáitych boleśći drzewo. Gloria Liban tá ieſt 
prawdziwßa o ktorey powiada Apoſtol: Nos autem gloria o- 

portet in Cruce Domini noftri Iefu Chrifti 5 to chwalá to ozdobá 
Cbrześcidńikiego eslomictá / przezeń Zbámiciel naß wßytkiey 
doſtapil ozdoby / chwaly / ſamego Nieba. Humiliauit lemetipſum loann.20, 
vígš ad Mortem, Mortem autem Crucis. wiedział iqkłi honor, Geść 
pezyność Erzys Joannes X. Rśiąże Weneckie / ktoremu gdy fie nie Diororu: 
chciał nigdy poklonic wlaſny Ociec / kazal ná mitrze położyć lib. 14. 
Fe3y3 3 tymi flowy > Non mihi, fed Chrifto, tál wßytka Indzťa 


ozdoba / chwald od Ers yid. 


3? ztadei Gefte choroby / fam iako bogdte ſkarby / ktorymi fie 

ludzka dußa dokupuie niebá y nie inßa tu ieſt do niebá przezna⸗ 
czoneg cʒlowieka baͤrwa/tylko vttapienie / boleõci / dolegliwos ci. 
Pꝛzekletego Bogacza y nieuzytego ſrapca / powiada Ewaͤnge⸗ 
lia . przyczyne / induebatur Purpura, & biſſo, patá tego byla Pur: 
putá ybisior. O oneyzdś Pobožney bialeyglowie ſtroiu moii 
Medrʒec: Biſſus & purpura indumentum eius. Bisier znaczy fire Luce iy. 
innienie biaͤle / ciaͤlo wyblaͤdle / y wycienczone cbotobámt/Eto tedy 
ná tym świecie wprzod przyoblecze bisior vtrapienia / niech ſie 
fpodsiewa Purpury wiecznobci: Krzyze vtrapienia te do niebá 
obrac dia ludsi / oezy y fercd ich w gorne podnoßa mießkania: y 
podobno swidtowymt zabámámi zaͤtrudniony czlowiek / nigdy 
Nabuchodonozorem trawe prożnośći viac / do niebá nie pod⸗ 1 
nioſt oczu / gdyby mu nie dokuczylo niepcześćie, Igitur ego Na. Danielis 
buchodonozor rex oculos męos ad czlum leuaui, & ſenſus meus red- ** 
ditus eft mihi, & Altiffimo benedixi, & viuentem in fempiternum lau- 
daui & glorificaui, niefczefny przypadek ten oczy lego do niebá 

odnioſt / cen qo nabożnym y Boga cbwalgeym vcʒ ynil. Nigdy⸗ 
by Regulus 3 dobrey woli nie POW do Chryſtuſa / gdyby nie Matth; zz, 

g payers 


S Augu: Eso percutiam & fanabo, percutiam infirmitate & fanabo fide, 
homil; 16. sy bof Ezechyaß nigdyby zdlanych mie obrocil do &cíany ogu 
Isámi/qoyby tych cießka nie wycisneld cbotobá : ztad świórowi 

ludzie fa podobni onemu Xia eciu 4/banus názwánemu/ ktory 

znáczne odnioißy zwycieſtwo z Xiazecia Saͤronie y aͤ przez Fran⸗ 

strabolibg CYA do domu powracaiac wffapił w nawiedz iny do Franc ißka 
s. Bälliey krola / miedzy inßymi rozmowaͤmi / o woiennym powo» 
ozeniu ſpytany / ieżliby tat bylo iaͤko vdawano / je pod zás oney 

vtarczki / dwote fie ná niebie potazály floricá. odpowied zial: 

Sic in hoc confli&u fe occupatum fuiffe in terris, vt ignoraret quid 

ageretur inceeliss Ta właśnie świdcowi ludzie w dobrym zoſtaͤ⸗ 

lacy zdrowia powodzeniu / co ſie wniebie dzieie nie vpaͤtruig / 

dopiero kiedy ich vtrapienie ndżenie. Percutiebat eos, & ipfi quæ- 


rebam eum & diluculo veniebant ad illum, Tak fitzáty zraͤniony 


Ioan, Fer. jeleň / chlodney wody ßukaiacy zrzodla / ma nápifáne lemma: 
Non ni Saueius vulnere quærit aquas, A &toj wyliczy oucbouwne 
posytti) vtraty zdrowia / y ßwanki chorobne. A to przyznaie 

Tertullia · chorobie Tertullian: Infirmitas grauis ſobriam facit animam; 

puse. X choremu Grzegorzowi 8. ptzyzndia/ Quanto imbecillior corpo- 
re, tanto infirmior mente. dla tegoż y Wenceflaus trol Czeſti / po 
zgubionym woyſku wpadßy w moc nieprzyiacielſta / do wiezie- 
nia bány/ gdy był ſpytany / Coby też 34 to$nosé była krola od 

Polinæus polmánego niewolnitd. odpowiedział : Quia Rex de terrénis“ 

lib ; 6. cogitat captiuus de celefubus, táť vtrapienia näganidig czlowieka 
do niebaͤ. 

Przyozdobiona dwiema krzyzami Lubiczowſka podkowa / 
loan: 19. Präwie w to3nycb chorobách / te krzyze wlozylaͤ ná poboznie 
i zmaͤrla Jey Wosé Panią Bdrbare 3 Lugow Mecinſka / ktore 
ond nie idłó Cireneus ptzymugony /nogilá poniewolnie / ale chez 
tnym ſercem cierpliwie / dla tegoz ná taͤkowe cierpliwości zdoby⸗ 
wald fie Akty / ktore do nieba / do oná myśl iey obracaly / y ogy 
podnobily / lzy ſkrußonego y pokutulacego wyciſkaly fercá. O 
pożyteczne lubo cießkie krzyze: Dam przyznaͤie / Crux meta alris 

prze 


puzyćiśniony nießeʒebeiem + dla tegoż mo wi / znalae intencya P2300. 
Boſka / wwlozonych nd czlowieka chorobach / Auguſtyn świsty: icorte 
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ntencya bꝛzed red ni vftála nátásdy ezaͤrtowſtie / yiako piße Caſſnus: de lew Cafan 
święty  icortego gáfu obaczywfy Erays/ przed nim padfy/sdechl/ cát ná Chryfoft. 
bo kde, re znaki Etsysowe/ vſtaia impety nieprsyidine/ d zdiete bolescia / 
ny ocu Y praycismione tymi Ecs y3ámi ferce meznieie. Non timetur mor 


píátom( US Periculum: vbi tante reuerentie conipicitur fignum. Jus tedy S. Chryfo: 
| ad Ornandum locum fan&ificationis, ttzyże sévei 2 z ferm. de 
/ Etoty krzyze teposwiecdigce pt3Y^ Cruce, 


osbobílg/ te 3bogácily Cnotámi y zaſtugami / duße zmaͤrley Ma⸗ 
tromy/y pewienem tego / ze iáťo przechodzac y fie po ſwoim Ogro⸗ 
dzie Siberius Ceſarz / obaczyroßy ná kamiemu wyryſowany krzyz / 1ovius lib. 
on żeby deptany nie byl/ podnieść go roſkazal / pod ktorym bogd 6. Fit. 
ce znalazl zaͤkopaͤne fParby; rozumiem / ze y pod tymi herbowny⸗ 
rer q mi Rrzyzami / iako wiele ználaztá cierpluvobci / tak meprzebrane 
nzofká Crot fiwoich nagrody: á kiedy tdk ozdobiona y 3begácora 307 
tenia / (télá w tým Libanie ſtußmey iey przyznãc / Qrurailbus Columna 
| marmorex que fundantur fuper baies aureas fpecies eius vt libani, 
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H ques 
. nie nátufone nogi iey⸗ ftánety iako kolumny marmurowe na 
emma: Tundámencie złotym piefność Libanowa. Cożtofamza złote 
Horne bales po zlotey podkowie tylko one mibosierne ialmusny / ktorym 
nie gdy rece vbogich nápelľniálá / podkowe y mieyſce nog ſwoich⸗ 
nanim, | cum pedum jnorum, zloálá, One to iálmuiny / ktore vbogim 
corpo- Sakonom oſobliwie Franc ißka wie tego ob wiadczala⸗ obrocily 
bi / po fie w story fundament / ná ktorym nieporußone iako maͤrmury 
wieżiez | Zoſtaia nogi. Oná to slotá kilka tysiecy do Robciola funda⸗ 
ola od cya vgruntowala / yzmocnila / in viam pacis, pobożne negutátae 


errepis““ MOs praysnáio milosiernemu: Beatus qui mijeretur> dilponet Ser- Pfalmoż 

owieka mones inos in iudicio, & in eternum non commouchitur, Milo⸗ 111, 

| bierny y ná oſtatnim nie bedzie porußony Sadšie/ bo nogi lego 

owa / marmurowe, 

boznie , ölosc jyoowfFa poo ás meti Chryſtuſowey dokazu ige / 

ktore nádonymi wefpol wifšacymí, golenie nog ich polamálá. © nez 

ile che⸗ gach 348 powiada Ewdngelifid Chryſtuſowych: Er non frege- Mitthia7, 

zdoby⸗ runt Crura etus. i Wielka tożność nott Chryſtuſowych / bo o nich 

y OGY powiedziano: Crura eius Columnæ marmorez, qua fundatæ iunt Ioan: 19. 

$4 © fuper ales aureas, Inßy fundáment/ zlotý ťr3yš/bo niewinnego Canticorũ 
ti e j 0 | 21 ala žiť 55 4 E 

falutis, | Jezufá / šyčie laſkawe / pelne milobierdzia / te nogi obrocily fie Luca ». 
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w maͤrmuty / ktorymi Pertranfibat bene faciendo, dla tego kame 
ich nie moglá śmierć: taͤkowyz Ersy$ podobna łófkśwość/ y mis 
łoślerdzie/złota vczynila te podkowe / ialmuznami / fundácyámi 
bogaͤta: y wlaſnie ſtuzy iey ond pieknobc ybdtwó ad ornandum 
locum fančtificationis z ftotg Bog Odie v Proroka Et ex pandi 
amiśtum meum fuper te, vnxi te oleo, & veſtiui te difcolotibus, cal- 


- ceau te hiacyntho > YDiemyć o tym / ia ka iey za wße byld wymow⸗ 
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ka / kiedy ná nie y do fered iey / iábie Eolátáty grzechy / Aperi mihi, 
zawße fies tymi odzywaͤla ſtowy: Quomodo Aperiam tibi, Expo- 
liaui me tunica mea quomodo induar illa, laui pedes meos, quomodo 
inquinabo eos. d kiedy ták przez ſpowiedz y pokute zewlekla fdty/ 
Kiedy obmylá nogi hoynymi lzaͤmi / iu; wiecey nie pragnela / wtey 
drodze poſtepowac żyćia/ ale odnioſta od fimego Chryſtuſã o 
zdoby / ktory w ten gás expandit amictum fuum, kiedy Habitem 
Franeißkanſkim przyobleczona softálá / y wßytkimi opáttsona 
Sakrament ami / Calceaui te Hyacintho;3 onego Jeruzalem /begáz 
tych Hiacyntow / wzieta pod nogi obuwie. 

Wezwaͤna tedy od Bogd/ Veni de libano, ttt prawie und 
lawftálá gdyby ia twotd rojána wodka / z Bámi vczynione votum 
do Obrazu P. Maͤryey Czeſtochowſkiey / nie otrzez wil zaloſny 
Malzenku. Ktore náviedzením Mieyſcd 5. wyplaciwßy / zaͤ tá 
bie podziekowawßy dobꝛodzieyſtwo / znowu pꝛedko zátvolána/ Ve: 
ni de Libano coronaberis. Poßla tedy pozaͤſtuzong y zgoto⸗ 
wana fobie z tego Libanu Rorone. G zloty Libanie / Etoryš 
iey zoſtal powolaͤnim y mieyſcem po wieczna nagrode. Wiens 
€i ia / že principaliter Dannie Przeblogoſtaͤwioney ſtuzg / te wzy⸗ 
rodigce flomd; dle y oná iáťo dożywotnia tey Rrolewey flugá 
ſtußnie taͤkowe vſtyßala. Jáfluiylá to w przezaenym Libanie 
twego Doráiu Misci Dánie zdłofny Malzonku / żeby icy rose 
twoie / vwily Rorone/y pewienem tego / żepobożna twoiá vczyn⸗ 
ność / w táť zacnym pogrzebowym oświadczona Akceie / przy 
ſprowadzeniu / tar wielu Ráplánow/y Zakonnikow / ſtaͤnie iey tez 
raz 34 tożdny wianek / widze gromaͤdne y wfpániále zaluiacych 
pokrewnych / y przyiaciol ziazdy; ſtyße tak wielu Ráplánom 


modlitwy / y ofiaͤry przenadrozße / y przyznam / Circa E Corona 
ratrum 


fratrum quafi plantatio Cedri in Monte Libano. Cdtows Roron 
zacnych Cedrow otoczyłeś zaloſny Rathaphalk / fa z toše twos 
iego Doráíu dupy iey podawaͤlac posilki, Jaͤkoz widze / je 
Chrzebciaͤnſta / YOdpmosci Moõciwego Pana / y Malzenſta 
miłość/ warzodlo fie pomocy obrocila: Fons hortorum, puteus Canticorh 
aquarum viuentium > que fluunt impetu de Libano. Biezy fpiez 154 
fino 3impetem / plynie ochłody Succurs pobośnie 3márley Wide 

tronie dupy, N co fü inßego tak hoyney obfite iaͤlmuzny / tak 

geſte zaͤraz po śmierci Mßÿy 5. ofidry: Co inßego fa ſerdeczne 

by/ tylko 3 tey rosy wycibniona wodka rojána / o ktorey ÿwiad⸗ 

czy Plinius, 3e ptaťá drapieżnego Sepá zdpóch iey zaͤbüa. Plinius 
Niechze y tá wonność Ofiar przenadrozßych / ten liquor zy⸗ "+ 
czliwych lez ftánie fie pomocným ná obrone nieptzyłacioł / 
poboʒnie zmaͤrley Matronie. Dsiekutec tedy 3álofny ość 

Pánie Janie Mecinſti / za te mila vo Libánie twoim y ſpolna 
Ronuerfácya/ Ożietuie za malzenſkie poßaͤnowaͤnie / zá ozdobna 
pieknego Libanu w droge wieczności wypꝛaͤwe. Dozndie tes 

go co Symboliftá przypifał rosy / ktora miedzy Cybula / iaͤkoby petra San. 
humorem iey pobudzona / zoſtaie wonnieyßa. Eo fragrantior > talib, 4, 
tak kiedy śmiertelny rozwod ßczypie twoie oczy / tojána wierz 

ność y miłość twoie / Gynt w pomocy y przychylnosci won⸗ 
nieyßa. y przyznaie / Eo fragrantior: Już ozdobiona tymi Roe 
zami / poſpießa do Rorony: Veni Coronaberis, d zegnaiac 

čie Serbownymi Krzyjaͤmi / przyznaie / Co vezynil Carolus Sangré- 
Neapolitaͤnſki Krol / ktory naͤmaͤlowac kazal roja nad krzyzem⸗ Br ug 

3 tymi flowy: Decore, & odore, pieknobcia y zapachem krzys 

iey ozdobny zoſtal / wielka cierplimwoscia/ enotami / poboznob ( ia 

tojá twolá prsyddld mu monnośći/ ktora przyiemna zoftalá 

woczaͤch Boſkich. Zyczyć tedy tego przy ofłdtnim pożegnaniu / 

Zeby Eo fragrantior, długo roſtwitla rojá twoid/ niebu y ziemi 
pꝛzyiemna wydawdld wonność. 

Dziekuie y wam / y 3egna was wßytkich / Krewnych pravias 

ciol / ſabiad / poddaͤnych / y zaͤloſnych Rondolentow / zá te oſtat⸗ 

nia do grobu vſtuge / a kiedy ia widzicie powieczna idaca Rotos 

ne / przypomnicie ſobie / aͤko ieden madry pod tožánym wiencem / 
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Flores ib. Cjemniows HanidlowawBy kotone / pꝛzydal leriind : Nö fine altera, 
‘i 1034 bez cieenid mie bedzie / korona bez vtraptenta / ktorey żeby 
oná doſtapila / na ktora przez Cnoty pobożność / cierpliwość 
zátabiálá / 3 vprzymego y nabosnego zycz ym fercd: Juz tedy 
odchodzi 3 tego ziemſkiego Libanu; podobny slad podtowa 
herbowna 3oftáwidigc / iako niekiedy ſwowolne lubo Panny 
R3ymitie / Ecore litery aͤffektu pełne / gdzie fly wydeptywaly 

Florus lib, ten Charakter nie infy ieſt / tylko trop Cnot w pámiecí zoſtaͤ⸗ 
4a wiony/ 36 ktorym idge Curremus in odorem vnguentorum; $ecmy 
my Rotony niebieſtiey / nigdy niezwiedley / żeby ia 3 tego wycho⸗ 

dzaca Poraiu / do niebieſkiego rece Angielſtie zaprawodzily 
raͤiu. In Paradifum deducant te Angeli. 
Amen. 
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